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OCHOBHBIE CITOCOBbI HOMUHAIINHN
«CBOHMX» 1 «9YXKHX» B BLACK ENGLISH

OpueHTanus KOMMYHUKALIAM aMEPUKAHCKOTO YEPHOKOKETO HACEIEHH HA T. H.
Black English cooTHocuTCA © corMabHOM CTPYKTYpOoii aMEpMKaHCKOTO OBIIeCcTBa.
Black English o6HapyxuBaeT BHyTpPEHHEE €IMHCTBO, OTIHYACTCS OT APYTHX Afa-
JIEKTOB aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTA aHITIHEICKOTO A3bIKa U 00pa3yeT 0cobyio Moacuc-
TeMY B paMKaX o0IRei cCUCTEMBI aHIITHIACKOTO A3BIKA.

B XXI Bexe counanbHbii U JIMHIBUCTHYECKHIA CTATYChI aypOo-aMEPHUKAHCKOTO
BApHaHTa AHDIMICKOTO A3bIKAa AKTHBHO 00CYKAAI0TCA B pAMKAX COBPEMEHHOMH COLHO-
JIVHTBACTAXM, 6COOEHHO NPUCTANBHOE BHUMAaHHe NAaHHOMY SBICHHIO YAEISIOT ame-
pukaHckue muanexronord. Orsouenue k Black English B amepuxaHckoM obitectse
M aMepHKAHCKOM IMHIBUCTHKE MEHATOCH Ha poTshkeHuM XX Beka. B 1920-x ropax
Jk.®. Kpann (Krapp) B crarse «The English of the Negro» u kuure «English
Language in America», mpusnekas BHUManue k Black English, Husko onenvBan xom-
MYHHKaTHBHBIH cratyc adpo-aMepHKAHCKOTO aHTMHHCKOTO A3bika M Hasbiail Black
English «baby talk». [Tono6Has TOYKa 3peHis IOMUHUPOBaa BILIOTb 0 1960-X ro-
aoB. H3amenenuio oTHomenus k Black English coneficTBoBana nesrenbHoOCTs «/{Bu-
xenus yepHoro uckycctsay («The Black Arts Movement»). Torna xe B 3amury Black
English sbicTymvum u TuHrBACTH. Boigatoumiica couponunrakct B. J1a6os (Labov)
u ero nocnenosareny JDx. Jiunnapna (Dillard), [hx. Cmuzepman (Smitherman) u ap.
noaeepmA kputuke «the language deprivation theory». bnarogaps nesTenpHoCTH
svarsucTos wmmkeHns « The Black Arts Movement» Black English sayan 3aBoe-
BBLIBATh CBOM-ITpaBa.

ITpy PEKOHCTPYKIPAM A3LIKOBOM KAPTHHEI MHPa a)pO-aMepUKAHIEB BBISCHACTCS,
9710 MX 00BEIMHAET YYBCTBO PAacoBoil U corpansHol obutsoctd (black boogaloo “afeeling
of'blackness’, brother in blackness ‘a form of address to fellow Black male’, Uncle-
Ben Black ‘a deep sense of one’s blackness"), ko10poe momy4aer B A3bIke 0003HaYE-
nye blackness. TIpoTHBONOCTABNEHHE MUpY O€Oro 4eloBEKka, AOMHHHPYIOMIEro
B aMepHKaHCKOM OOLIeCTBe, OTPAXAETCA B CHCTEME CIERYIOUIMX NIOHATHH, Haule-
wwx orpaxenue B Black English. Adpo-amepuraHup! HepeocMbICIUBAIOT MHPOBYIO
MCTOPHIO ¥ UCHIONB3YIOT, HaNpuMep, HauMEeHOBaHNe Basunon GUTYpanbHO As 060-
3Hauenns Genoro ofmectsa (Babylon ‘a generic term for White Western society’.
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‘any oppression or the forces that oppress the Black man’). B uctopuu yepno-
KOXHX aMepuKaHLeB (Togo61o 6ubneiickoil JOKTpHHE) BLIACISIOTCS JBA [IEpUoa:
0 U nocne orMeHbl paGerBa (before Abe ‘the era of slavery’, ‘the period before
Emancipation’). bops6a 3a paBeHCTBO, HenpusTHe 3aKoHOB Gesoro obuecTsa oTpa-
KaeTcAd B yTBEPKACHHUY COOCTBEHHBIX NPaB HAa «UIEPHYIO CHPABEeNAUBOCTLY (black
Justice ‘Black self-determination as opposed to White justice, which Black radicals
experience only as a prejudiced farce’) u Biacts (Black power dance ‘fighting back
against White oppression’). B aA3pike HAXOIAT OTpakeHHe HACH O COLMATBHOM YCTPOU-
CTBE, BKJIIOYaA Teopuio 0 85 % (85% “the great uneducated mass of Black people, who
are destined to be taught and led by the knowledgeable 5%, 5 % Nation “a Black
radical group, it teaches that the African American nation can be divided into three
groups, the 5%, basically the ignorant masses that need to be led, the 3%, the people
with true knowledge of self whose job is to lead the masses and fight against the 10%,
the people who have partial knowledge of self and use it to gain power and wealth
by exploiting the 85%). O6pa3 reTTo HEROCPEACTBEHHO CBA3BIBACTCA C KYIBTYPOIk
a¢po-aMepHKaHIEB, OTCIOAa BOSHUKHOBEHHE HOMUHALMI C LUMPOKO# pedepentmeit
ghetto thing ‘anything pertaining to Black cultural identity’.

Tpu uccnenoBaHUY A3biKOBOH KapTHHBI MUpPa apo-aMepHKAHIEB HCHIONL30-
BWJICA CHCTEMHBIA aHann3 Jekcuku Black English u3 cnosaps «Cassell’s Dictionary
of Slang, HanpaBiaeHHbI# HA PEKOHCTPYKIHID. CUHCTEMBI NPEACTARICHHM, OTpAXKEH-
HO# B apO-AMEPHKAHCKOM BAPMAHTE aHDIMHCKOTO sA3bika. OCTAHOBUMCS ROAPOO-
Hee Ha JIeKcHKe, MapkupoBaHHoit «Black» u « Whitey B 3HaUeHHAX COOTBETCTBEHHO
‘qepHOKOXHIH" H ‘6enoKoKHil’.

Cpenu HCCHEeTOBAaHHBIX eAWHUL ¢ ceMoil ‘Black’ Briaensiorcs HauMeHoBaums,
NMOAYEPKUBAIOIIHE CIETYIOLIEE.

1. PogcrBeHHas cBs3b adpo-amepukannes (brother ‘a form of address to fellow
Black males’, hleed ‘a Black person’).

2. Gusuyeckue [ BHETIHIE 0COOCHHOCTH [peicTaByTe et yepHoit pack (black bird,
blue, dust). [Tpu 37OM NPOCICKUBACTCS YETKOE Aeerne appo-aMepHKAHIEB ¢ Y4ETOM
OTTEeHKa Koxu (TeMHOKoXxue: black bird ‘a particularly dark-skinned Black person’,
bluck-out ‘a very dark-skinned person’, dusr “a dark-skinned persor’, black dust ¢
an extremely dark-skinned person’, blwe ‘a dark-complexioned Black person’; u cser-
nokoxue: beige ‘a light-skinned Black person’, brown / brownie ‘a young, brown-
skinned person, esp. as a boy- or girlfriend’, brownskin ‘used of a light-skinned African
American’). OueBHAHO, UTO B JaHHbBIX CIIYYasX OCYyIUIECTBIAETCA MeTaQOpULeCKHEi
nepeHoc Ha 6a3e UBETOBBIX ACCOUMATUBHLIX [IPH3HAKOB.

3. CounanbHas HEOOHOPOAHOCTL apo-aMepHKaHckoTo obwectsa (boss nigger
in charge ‘a sarcastic reference to any Black authority-figure’, butterhead ‘a Black
person who, for whatever reason, is considered an embatrassment to their race’, e-fight
‘an elitist African American, with insufficient regard for their less well-off peers’).
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Cpeny saumeHoraBwit appo-aMepUKaHLEB CERYET BBIIETHTS HOMHHALMH [0~
YHHEHHOTO, 3aBUCUMOTO OT Oenbix mofei uenoseka {Aunt Jane ‘a subservient,
obsequious Black woman’, Aunt Jemima *a subservient, obsequious Black woman’,
Unele Thomas ‘a subservient Black person, fitting willingly into the stereotyped and
inferior image refined by generations of White supremacy’), ¢ ogHOH CTOPORBI,
M BpaXKAeOHO HaCTPOSHHOr0 GYHTAPSA, KOTOPHIH BOCCTAaeT NPOTHB BIIACTH H YCTOEB
Genoro obutecrsa (bad nigger ‘a Black who rejects the second-class role offered by
the dominant White society’, bigger Thomas ‘a rebellious Black man, who refiises
to abide by White society’s rules and struggles against them’), ¢ apyro# cTopoHsI.
[IpuMeqaTensHo, YTO B pA/Ie HAMMEHOBAHHUH MEPBOI FPYINIHI BCTPEYAIOTCH KOMIIO-
HeHTts! Aunt, Uncle, xoTopbie B OTHHYME OT JTUTEPaTypPHOIO A3bIKA HECYT OTpHIa-
TeNbHBIE KOHHOTALMH | 3BYy4aT YHHIIXHTENbHO. KoMtoHeHTH Aunt, Uncle coueta-
JOTCA C THITAYHBIMU HMEHAMH YEPHOKOXKHUX XKEeHIMMH H MyxiiH (Jane, Jemima, Sally,
Thomasina, Tom, Thomas), HaXOIAMMXCA B YCTYKEHUH y OeNBIX JOMeH BO BpeMeHa
pabGcTBa. Takve keHCKHE HOMMHALMH OTpaxaloT cobuparensHbiii o6pa3 black
mummy. A nomuHaumsa Uncle Thomas Br136iBaeT B TaMATH 006pa3 repost BCEMUPHO
ussectHoro pomana «Xmwkuna Jamouxu Tomay. B.couerannu bigger Thomas nan-
HOE NM#A CITYXUT IS 0003HAYSHMA NPOTHBOTIONOXKHOMN KaTeropuH adpo-aMepyKaH-
(I€B, HACTPOEHHBIX ArPECCUBHO MPOTHB JOMUHHUPYIOUIEro 6enoro 061IeCTBA U BBIT-
NAASIIMX B €10 Tiazax HeraTWBHO (bigger Thomas ‘a rebellious Black man, who
refuses to abide by White society’s rules'and struggles against them’). Cpeau Homu-
Hai GOpLOB 32 1Pasa YeIoBeKa OTMEYAIOTCS JIEKCEMBI ¢ KOMITOHEHTOM bad. TTpu sTom
HE cenyeT 3abpisath, uto bad B Black English nmeer 3HaueHne “XOpowimit’, To ecTbh
HeceT ceMy ono0perns (bad ‘good, exciting; the implication being that the individual / object
so defined is bad in establishment eyes and thus good in Black use’): bad nigger, bad
boy, baddest, bad-doing.

B coBpeMeHHOM 06LIECTBE COIMANBHAA HEOAHOPOJROCTD adpo-aMepHKaHLEB CBS-
3aHa ¥ C BX Pa3IMgHbIM (HHAHCOBBIM (0JI0keHHEM. KT0-TO Yike 3aHHMAET JOBOMBHO
BHICOKOE IONIOMKEHHE B 00uIeCTRBe U MarepHanbHo obecriedeH (boojee ‘a bourgeois,
middle-class, thus law-abiding Black’, Dr Thomas ‘a middle class Black aspiring
to White status’), a KT0-T0 npof0/mBKaeT NPOKHBATE B ETTO W OIPaHHUYEH B CPEACTBAX
(around-the way girl ‘a young woman from the neighbourhood or ghetto’, banda ‘a poor,
ghetto'child’). Ipu 3roM HepoBEpHE M aHTHNATHIO BBI3BIBAIOT T€, KTO MBITAETCSA BE-
cTr-cebsl KaK IpeICTaBUTENH IOMHHUpYIoLeit 6enoli KynbTypri (diddy ‘a pretentious
Black man trying to identify with Whites’, faded boogie ‘a Black man who apes
Whites and loses his identity”). Cpeau nogo6HbIX HOMEHALMH OTMEUAIOTCA M COKpa-
wienun (boojee / boojie / boojum / boojy / bourgie), n cnoxsvie cnosa (around-the-
way girl), ¥ nepeocmsicnenus (faded boogie, ot fade ‘a White person’). Kak creny-
€T U3 NPYIMEPOB, MHOTYE HOMHMHALMM TaHHO FPYNIBl XapaKTepPU3yIOTCH CHHXKEH-
HBIMH KOHHOTAI(HAMM.
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Pa3snuyHOeS OTHOIIEHHE K IIPEICTaBUTENIM a(po-aMepHKAHCKOH CyOKYIBTYphI
oTMeuaeTcs M B BeIGope obpaiennit (brother in blackness ‘a form of address from
one Black man to another’, brotherman ‘form of address from one Black man
to another’). Bee uccite nopasHble oGpaleHIs MOXKHO Pa3/ie/IuTh Ha HECKOIBKO TPy
B 3aBHCHMOCTH OT ajpecaTa H OTHOLIEHHs K HeMYy. JUIa obpamenna U K My»4HHE,
H K )KCHIIHE MOTYT HCTIO/ib30BaThea B, baby. bonsmiee pazHoo6pasue oOpameHHid
XapaKkTepH3yeT KOMMYHHKAUHIO Cpeid MyXauH (bro, brother, brother in blackness,
brotherman, bruz, dog). [TonoXUTENBHOE OTHOILECHHE O4EBUAHO B PAJie HAUMEHOBA-
HUiA FoAeH, CBAZaHHBIX IPY)KECTREHHBIMM OTHOIEHUAMH (ace ‘a very close friend’,
boy ‘a friend or neighbour, one of one’s group or gang’, buddy-ge ‘a friend”).

Kak yxe oTMeHaioch, A 0003HAYEHUS KCBOHX» B pAjle CIy4aeB CO3NAITCHA
HOMMHALMY, MOJYEPKHBAIOLIME BHEHIHHE 0COOEHHOCTU adpo-aMepHkaHueB. DTy
TEHJEHLMIO OTPAXalOT U MHOTOYNC/IEHHble HAa3BaHHA NpHYECOK, XapaKTepHBIX
1 adppo-aMepHxaHcKoro coobliectsa: Afro/ ‘fro ‘a Black hairstyle in which normally
short, curly black hair is allowed to grow out in a bush around the head, supposedly
in the style of one’s African forebears’, baby dreads ‘a short version of the braided
hair worn by Rastafarians’, bad hair ‘a Black person’s naturally kinky hair’, blow-
out ‘a hairstyle in which one’s natural tight curls or kinks are blown out with
a hairdryer’. Jlaxe B 3THX HAHMEHOBaHHUAX OTpaxkaeTcs ¢unocodus appo-amepu-
KaHIleB 110 OTHOUIGHHIO K AOMHUHHpYIOLeMY 00LIeCTBY (freedom cut), crpeMnenne
HEKOTOPBIX MpecTaBUTENeH pachl H30aBUTECA OT NPUPOAHBIX YepT (fried, dyed, layed /
swooped *straightened Black hair that is attempting to emulate the texture and even
colour of a White person’s hair’, fo fry one’s hair ‘to straighten the hair’).

JINA «CBOWIX» CYLIECTBYIOT ONpelesieHHbIE MECTa, Kya «dy)KHe» He JOommycKa-
1otca {Afro set ‘anywhere that Blacks use for talking or acting in furtherance of their
own social and political betterment’, Big Red with the long green stem ‘Seventh
Avenue, between the 130sand 140s, the centre of Harlem nightlife’, bottom / bottoms
‘the Black area of the town or city’, front line ‘that area of a city where the black
community is most likely to clash with the forces of White law and order’). Ecin
HOC/eHUE 1B HOMUHAIIMH JOBOALHO NPO3padHLl, T0o Big Red with the long green
stem TpebyeT Goiee NTyGOKOro ITHMONIOTHYECKOr0 aHau3a. s yCTaHORNEHHS MO-
THBHPOBKH JaHHOU eqHHHUBI HEOOXOMHNMO 3HATh, YTO big — 3TO CokpauleHHe Big
Apple (tak HaseiBaror Heto-Hopk), long green 0603nadaer NeHbIH, a main stem —
anury. [ 0603HaueHUA 10kHBIX WTaToB B Black English cymectByer psax HoMUHa-
Wit (MHTEPEeCHO, TO B MCCICAOBAHHOM MaTepHalie He 3aMKCHPOBAHbI HA3BAHHUSA
ceBepHbIX TaToB): Bama, big foot country, black-and-tan, down-home. 3nech rak-
e BeTpedaercs cokpaiueHue (Bama ot Alabama) w nepeocMmoicnenus (black-and-
tan, down-home).

Cpenv ucciegoBaHHBIX €AHHHL ¢ ceMoil ‘White’ npeobragaloT IKCIpeccHB-
Hble HOMUHAIMH C OTPMIATENIbHOH OLEHOYHOCTHIO. IIpH 3TOM Genbiil yesroBek Mo-
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¥ET aCCOLMHPOBATHCS C XKUBOTHLIMH (alligator, beast); ¢ BHEIHUMH O0COOSHHOCTH-
M npencrasurereit 6enoit pacwl (ballface, blanco, fade, ghost), ¢ oTpuLAaTeNBREIMY
nepcoraxaMy (devil). [TonoxHUTENbHOS OTHOUIEHHE NPOCIEKHBAETCS JHIUL B TOM
cnyvae, korna 6enoro 4eoBeKa Ha3hiBaOT, roNy6oriazsiM 6paToM Wi CECTPOH.

Taxum o6pasom, Hocurenu Black English perynapHo MCnoas3yrOT enMHMIRLI
0GIIEHaPORHOTO A3bIKa, NEPSOCMBICILIA X, Ul COOCTBEHHBIX KOMMYHUKATHBHbIX
noTpeGHOCTel ¥ OTPAXKEHAA CBOETO B3TIA1a Ha MHUD.





